Curriculum vitae di Carlo Eugeni

Dati anagrafici

Carlo Eugeni
nato a Perugia il 13 giugno 1979 
residente in Orte (VT) via Zelli, 24 01028
Codice Fiscale GNECRL79H13G478U
Partita IVA 01925080564
Carriera scolastica e accademica
1993-1998
Istituto Magistrale "Pieralli", Perugia. Licenzia linguistica in francese, inglese e tedesco. 
Votazione: 60/60.

1999
Camera di Commercio e dell'Industria, Parigi. Diplome de Francais des Affaires. 
Votazione: très bien avec mention.

2001/2002
Institut Supérieur pour Traducteurs et Interprètes, Bruxelles. Borsa di studio Erasmus.

2003
Camera di Commercio e dell'Industria, Parigi. Diplôme Approfondi de Français des Affaires. 
Votazione: très bien avec mention.

1998-2003
Università di Bologna, SSLMIT. Laurea in Interpretazione di Conferenza e Traduzione. 
Votazione 105/110.

2005
Università di Lovanio, Belgio. Scuola di dottorato CETRA.

2004-2008
Università di Napoli "Federico II". Dottorato in Lingua Inglese per Scopi Speciali. 
2007
Diploma di primo livello in Lingua Italiana dei Segni

Carriera universitaria

2005/06
Università di Macerata. Titolarità del corso di Traduzione Multimediale Francese
Università di Bologna. Cultore di Traduzione audiovisiva

2006
Membro del Comitato scientifico dell’"International Seminar on Real-Time Intralingual Subtitling"

2006/07
Università di Macerata. Titolarità del corso di Traduzione Multimediale Francese
Università di Macerata. Corso di Lingua e Traduzione Francese II

2007
Coeditor della Rivista Scientifica Internazionale "Sign Language Translator and Interpreter"

2007/08
Università di Macerata. Titolarità del corso di Traduzione Multimediale Francese
Università di Macerata. Titolarità del corso di Interpretazione di Trattativa e Consecutiva Francese I
Università di Macerata. Titolarità del corso di Interpretazione di Trattativa e Consecutiva Francese II
Università di Macerata. Titolarità del corso di Traduzione per la Comunicazione Internazionale Francese
Università di Macerata. Titolarità del corso di Lingua e Traduzione Francese III
Università di Macerata. Titolarità del corso di Letteratura Francese

2008
Membro dell'Advisory Committee della conferenza internazionale biennale "Languages and the Media"

2008/09
Università di Macerata. Titolarità del corso di Traduzione Multimediale Francese
Università di Macerata. Titolarità del corso di Interpretazione di Trattativa e Consecutiva francese II
Università di Macerata. Corso di Lingua e Traduzione Francese II 
Università di Macerata. Titolarità del corso di Lingua e Traduzione francese III
2009/10
Università di Macerata. Titolarità del corso di Traduzione Multimediale Francese
Università di Macerata. Titolarità del corso di Interpretazione di Trattativa e Consecutiva Francese II
Università di Perugia. Titolarità del corso di Lingua Francese Economica
Università di Parma. Coordinamento del modulo sulla sottotitolazione per non udenti 
del Master Europeo in Traduzione Audiovisiva di secondo livello 

2010
Membro dell'Education Committee dell'organizzazione internazionale di resocontisti Intersteno
Accademia Aliprandi. Accademico della multimedialità della scrittura e della comunicazione

2010/2011
Università di Parma. Coordinamento del modulo sulla sottotitolazione per non udenti 
del Master Europeo in Traduzione Audiovisiva di secondo livello 
Università di Macerata. Titolarità del corso di Traduzione Multimediale Francese
Università di Macerata. Titolarità del corso di Interpretazione di Trattativa e Consecutiva Francese I
Università di Macerata. Titolarità del corso di Lingua e Traduzione francese 3 

2011
Membro del Scientific Committee dell'organizzazione internazionale di resocontisti Intersteno
2011/2012
Università di Parma. Coordinamento del modulo sulla sottotitolazione per non udenti 
del Master Europeo in Traduzione Audiovisiva di secondo livello
Conferenze

- Updating Research on Screen Translation, Forlì, 26, 27, 28 ottobre 2005. Workshop: “inter- and intra-lingual respeaking”
- La Comunicazione Parlata, Napoli, 23, 24, 25 febbraio 2006. Comunicazione e articolo: “La sottotitolazione intralinguistica per sordi in diretta TV”
- I sordi e il Cinema, Terni, 3 marzo 2006. Comunicazione: Implicazioni per il cinema del progetto VOICE
- Multidimensional Translation: Audiovisual Scenarios, Copenaghen, 1-5 maggio 2006. Comunicazione e articolo: “Respeaking the TV for the Deaf : For a real special needs-oriented subtitling”
- ICT e disabilità: Lavoro, Integrazione sociale e Realizzazione della persona. Ravenna, 12-13 maggio 2006. Comunicazione: “Verba Manent”
- Il futuro dell’interprete di simultanea, Forlì, 25 maggio 2006. Comunicazione: “L’interprete e il rispeakeraggio”
- Third International Conference on Multimodality, Pavia, 26-27 maggio 2006. Comunicazione e articolo: “Respeaking political debate: the Italian case
- Languages and the Media, Berlino, 25 ottobre 2006. Workshop: “Which respeaking for which audience? theory and practice”. Comunicazione: “For a didactics of respeaking”
- Prima giornata di Studi sulla sottotitolazione intralinguistica in tempo reale, Forlì 17 novembre 2006. Comitato organizzativo e scientifico del convegno e cura della pubblicazione degli atti. Articolo: “Introduzione al rispeakeraggio televisivo”
- La resocontazione: competenze, tecniche, organizzazioni, Povo (TN), 2 dicembre 2006. Comunicazione: “Il respeaking e la resocontazione: ambiti di applicazione”
- Deaf Identity and Culture in European Integration: The Role of Interpretation, Translation and Teaching English as a Foreign Language. Trieste, 30-31 ottobre, 2006. Comunicazione e articolo: “A socio-cognitive approach to real-time subtitling”
- Dall’invisibile al visibile. Verona, 9-11 marzo 2007. Comunicazione: “Alma Mater Surdorum: l’accessibilità dei sordi all’Università”
- New scenarios in LSP, Vienna, 30 aprile-4 maggio 2007. Workshop:  Theory and Practice in respeaking for the deaf. Comunicazione: “Real Time Reporting at the Italian Parliament: Stenotyping vs. Speech Recognition”

- 2nd Media for All, Leiria, 7-9 novembre 2007. Comunicazione: “Subtitling for the hearing and the signing impaired”
- Universidad y normalización de las lenguas de señas, Madrid, 29-30 novembre 2007. Comunicazione: “La situación de los surdos y de la lengua de señas en Italia”
- TILS 2008, Macerata, 1-2 febbraio 2008. Comunicazione: “Verso la definizione di un quadro teorico per il rispeakeraggio televisivo”
- Languages and the Media, Berlino, 29-31 ottobre 2008. Intervento "Reporting at the Italian Parliament"

- Nuovi percorsi in traduzione e interpretazione, 16-18 giugno 2010, Trieste. Intervento: "il respeaking in TV: nuovi sbocchi per gli atudenti di interpretazione"

- 10th ESSE Conference, Torino, 24-28 agosto 2010. Intervento: "respeaking: a new field of study"

- Intersteno IPRS meeting, Budapest, 1-3 ottobre 2010. Intervento: "voice reporters: training the new generations"

- Languages and the Media, Berlino, 6-8 ottobre 2010. Workshop: “Voice translation: a new translator profile”.
- 48th Intersteno conference, Parigi, 12-15 luglio 2011. Comunicazione (co-autore dr. Pablo Romero-Fresco): “Reporting in the new-tech era – Teaching and learning opportunities”.
- Istituto Universitario per Interpreti e Traduttori di Trento, ISIT, Trento, 19-21 settembre 2011. Comunicazione: “Voice Translation - Un nuovo modo di fare traduzione”. Workshop: respeaking e live editing applicati alla sottotitolazione tv.
- Points of view in language and culture, Cracovia, 14-15 ottobre 2011. Comunicazione: “Respeaking revisited – Live subtitling in the era of speaker-independent ASR technology”.
- Third International Seminar on Real-Time Intralingual Subtitling, Anversa, 21 ottobre 2011. Comunicazione: “Subtitling RAI programmes in real-time - From speaker-independent speech recognition to live editing”. Moderatore del Panel 5 su “Training and quality”.
- Accessibility reaching everything, Bruxelles, 28-30 novembre 2011. Comunicazione (co-autore Giuliano Pirelli): “Safe and secure trip to and through the Ideal City for All – New technologies and challenges for people with disabilities”. 
- Giornata di Studi sulla Traduzione Audiovisiva, Bari, 5 dicembre 2011. Comunicazione: “La sopratitolazione per il teatro, la convegnistica e la televisione”.
Pubblicazioni

2006
Eugeni, C. "Il sopratitolaggio: Definizione e differenze con il sottotitolaggio". In Intralinea, vol. 8.

2006
Eugeni, C. "Introduzione al rispeakeraggio televisivo. In Eugeni, C. e G. Mack (a cura di) New Technologies in Real-Time Intralingual Subtitling. Intralinea special issue

2006
Eugeni, C. & G. Mack (eds.) New Technologies in Real-Time Intralingual Subtitling. Intralinea special issue

2007
Eugeni, C. "Il rispeakeraggio televisivo per sordi: per una sottotitolazione mirata del TG". In Intralinea.
2008
Eugeni, C. Le sous-titrage en direct pour sourds et malentendants: aspects théoriques, professionnels et didactiques. Macerata: CEUM

2008
Eugeni, C. "Il sottotitolaggio televisivo in diretta". In Albano Leoni, F., Giannini, A., Pettorino, M. e R. Savy (a cura di) La comunicazione parlata. Napoli: Liguori

2008
Eugeni, C. "A Sociolinguistic Approach to Real-Time Subtitling: Respeaking vs. Shadowing and Simultaneous Interpreting". In Kellett Bidoli, C. J. e E. Ochse (a cura di) English in International Deaf Communication, Linguistic Insights series, vol. 72, Berna: Peter Lang

2009
Eugeni, C. "Respeaking BBC News: A Strategic Approach". SLTI vol. 3, n. 1. Manchester: St. Jerome
2009
Eugeni, C. "Respeaking the News for the Deaf: for a real special needs-oriented subtitling". In Studies in English Language and Literature, n. 21

2011
Eugeni, C. “A professional’s perspective”. In Incalcaterra, L. et al. (eds.) Audiovisual translation – Subtitles and subtitling. Oxford, Peter Lang.

in stampa
Eugeni, C. "Respeaking a political debate for the Deaf: the Italian case. In Baldry, A. & E. Montagna (eds)

in stampa
Eugeni, C. "A Strategic Model for the Analysis of Respoken TV Subtitles"

Progetti

2004-2006
Centro Comune di Ricerca. Commissione Europea. Progetto VOICE 
sullo sviluppo della sottotitolazione per non-udenti (coordinatore ing. Giuliano Pirelli)

2005-2007
Università di Bologna - Subtitle project sullo sviluppo delle migliori prassi nel respeaking (coordinatore prof. Christopher Rundle)

2006-2007
Università di Napoli "Federico II". Progetto SALES sull'emancipazione comunicativa 
dei sordi (coordinatore Carlo Eugeni)

2008-2010
Universitat Autonoma de Barcelona. Progetto Digital TV for All sulla standardizzazione delle prassi tecniche nella sottotitolazione per teletext (coordinatore prof. Pilar Orero)

2009
Media Consulting Group, Parigi. Progetto europeo sulla diffusione delle opere audiovisive europee in Europa (coordinatore Alain Modot)

2010-2011
Media Consulting Group, Parigi. Progetto europeo 
sulla relazione tra sottotitolaggio e apprendimento linguistico (coordinatore prof. Yves Gambier)

2010-2011
Ministero dell'Istruzione francese. Progetto nazionale sull'influenza delle nuove tecnologie nell'evoluzione della lingua francese (coordinatore Alain Modot) 

Carriera professionale

2000-2001
Cineteca Lumière, Bologna
Voice-Over Simultaneo di Film d'Autore.

2001-2002
NATO, Bruxelles; Commissione Europea, Bruxelles e Lussemburgo
Stagista in interpretazione di conferenza.

Parlamento Europeo e Libero Mercato Belga, Bruxelles. 
Interprete di conferenza.

2002-2003
Prescott Studio, Firenze
Stagista in sopratitolaggio operistico.

2002-2006
Emmaus Internazionale, Babel's internazionale, Forum Sociale Europeo 
Interprete di conferenza.

2003

Film festival "Human Rights Nights", Bologna
Sottotitolatore.

2004

Superamento Esame per Traduttore Comunitario
2005

FAO, Ginevra 
Traduzione di volume specialistico (collaborazione).



BBC, Londra 
Stagista in respeaking.



RAI, Roma
Stagista in sottotitolazione per non-udenti.

2006-2007
Cedat 85, Roma
Resocontista parlamentare.

2007

Televisione Svizzera di Lingua Italiana, Lugano 
Formatore di sottotitolatori e respeaker.

2007-2010
Mercato libero italiano
Respeaker di conferenze, lezioni universitarie, messe e consigli di amministrazione. 

2008-2009
Madcast, Roma 
Direttore unità di sottotitolazione intralinguistica per Televideo RAI.
2008-2010
Synchronos, Roma
Resocontista di conferenza.
2009-2011

Unicredit Banca, Milano
Formatore del team di resocontisti interlinguistici e intralinguistici simultanei del CdA.
2009-2010
Madcast, Roma
Sottotitolatore interlinguistico dall'italiano in inglese per Televideo RAI.

2010-2011

Studio Acta 
Sottotitolatore e resocontista in tempo reale. Redattore di resoconti sommari.
2011
PerVoice; ISP; Stenoservice

Formatore di resocontisti e respeaker per non udenti.
2011 
Télétota
Supervisione e coordinamento unità di sottotitolazione in italiano per il mercato del web.

